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     bensaadanawal@hotmai.com :الإيميل ،نوال بن سعادةالمؤلّف المرسِل: 

 ملخص:

ارتفاع عدد الدفاىيم والدصطلحات التي من أىم التطورات التي لظت عن نشأة الترترية كفرع أكادلؽي مستقل بذاتو، 
نتناول في ىذه الدراسة العلاقة القائمة بين من جهة، وتأسس تخصص تعليمية الترترة من جهة أخرى.  تعبّّ عنها

تعليمية الترترة والدصطلحات الترترية، ونبحث تحديدا في إشكالية ألعية ىذه الدصطلحات في تعليمية الترترة؛ وىو ما 
 التخصصلغعلنا نتساءل عن واقع مكانة ىذه "الدفاتيح" في الدرس الترتري في الجزائر؛ وعن مدى تحكم أساتذة 

 في "لغة الترترة".  وطلبتهم

  تذبذب اصطلاحي، تعليمية الترترة، الدصطلح الترتري، الترترة :المفتاحيةالكلمات 

Abstract:  

As a result to the establishment of Translation as a new academic independent field of 

study, the number of relative notions and terms has augmented, and Translation Didactics 

has been established to look for the suitable means to form translation students. The 

present study is interested in determining the relationship between translation terms and 

Translation Didactics, and the role of the former in the latter. This issue led us to 

investigate the extent of mastery of this terminology in Algerian translation classes. 

Keywords: Translation; Translation Terminology; Didactics of Translation; 

Terminological Chaos 
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 مقدمة:. 1

منذذذ أن اسذذتقلت الترترذذة عذذن بذذاقي التخصصذذات الذذتي كانذذت تذذدّعي شذذرعية دراسذذة مو ذذوعها، و ذذور تأسذذيس  ذذرع 
؛ ثم، بعذذذد أن تذذذيقّن لستلذذذ  البذذذاحةين مذذذن إمكانيذذذة، بذذذل حتميذذذة تذذذدريس الترترذذذة، توجهذذذت أكذذذادلؽي جديذذذد يذذذدع  بالترتريذذذة

لرهذذودات عذذدد كبذذلخ مذذن الخذذبّاء لضذذو التفكذذلخ في كيفيذذة تدريسذذها. ومذذن تذذذة، تأسّذذس  ذذرع تعليميذذة الترترذذة الذذذي يعذذ  بو ذذع 
الكفذاءة الترتريذة. كمذا ن عذن اسذتقلال ىذذا منهجيات وطرائق وأساليب لزذدّدة وىاد ذة مذن شذأنا أن تذزوّد الدذترجم الدذتعلم ب

م   مذذا الدصذطلح الترترذذيم و يمذا تتمةذذل ألعيتذو في تعليميذذة الترترذذةالفذرع ارتفذذاع عذدد الدفذذاىيم والدصذطلحات الذذتي تعذبّّ عنهذذا. 
 م  ما واقع استعمالو في الدرس الترتري في الجامعات الجزائرية و

 المصطلح الترجمي:. 2

تعذابلٌخ تنتمذذي إا لرذذال تخصّذصٍ معذذيّنٍ،  ذبغعّ الناذذر عذذن الجذدال القذذائم حذول طبيعذذة الترتريذذة بمذا أنّ الدصذذطلحات 
بوصذذفها علمًذذا أو  نوذذا أو  رعًذذا معر يذًذا أو لرموعذذة دراسذذاتٍ،  ذذةنّ لغتهذذا متخصّصذذة وتنطذذوي علذذ   ئحذذةٍ مذذن الدصذذطلحات 

 . الخاصة بها

 أصنافه: 1.2

ائق لستلفة يرتكز كذل منهذا علذ  أسذاس معذيّن. ونقذترح  يمذا يلذي بعذع لؽكننا أن نصن  الدصطلحات الترترية بطر 
 من ىذه التصنيفات.

 على أساس طريقة التوليد: 1.1.2

 العلمذاء إا عذدد معتذبّ منهذا :يرجذعNéologie lexicale et sémantiqueود ليذًا معجميذًا الدولّدَة الدصطلحات

 مةذل الشذعرية الناريذة ب أصذحا إا ، بالإ ذا ةDelisleودوليذل     Lederer ليذدرير مةذل مدرسذة بذاريس إا ينتمذون الذذين

 .Déverbalisation  نذكر التجريد اللغوي  الدصطلحات ىذه بين ومن.  Meschonnicوميشونيك  Bermane  برمان

 لذذا و موجذودةٍ  لدفذاىيمٍ  تسذميةٍ  : ىذي عبذارة عذن إعذادة Néologie lexicaleمعجميذًا الدولذّدة الدصذطلحات

 .Traduction ethnocentriqueوالترترة الدتمركزة عرقيا Texte de départمصطلحاتها، مةل نص ا نطلاق 

: وىذي مصذطلحات تطذوّرت د ليذا وأصذبحت تشذلخ إا Néologie sémantiqueد ليذا  الدولذّدة الدصذطلحات
 ونقذل الترترذة يعذي الذذي اللغذة الفرنسذيةفي  Translationمصذطلح  مةذال وىنذا، نرذرب. مفاىيم مغذايرةٍ لدفاىيمهذا الصذلية

 مذع أجنبيذة ثقا ذةٍ  إا ينتمذي نذص   ترترذة في يتمةذل آخذر مفهومًذا 1برمذان يعطيذو الذذي أخذرى، و إا لغذةٍ  مذن مذا نذص  

  .الغريبة عناصره عن Révélationالكش 
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: ىذذي تلذذك الذذتي جذذاءت كترترذذة لدصذذطلحات    Néologie par empruntبذذا قترا  الدولَّذذدة الدصذذطلحات
 .Skoposوالسكوبوس Translatum توليدىا في لغاتٍ أخرى؛ ومن بينها الترانسلاتوم 

 على أساس المصدر: 2.1.2

 Les termes naturels الطبيعية:  المصطلحات-

يقُصد بالدصطلحات الطبيعية تلك التي تنتمي إا اللغة الطبيعية، ذلك أنّ معام الدصطلحات الترتريذة ىذي عبذارةٌ 
 انتقا  ظاىرة وتعُرف. عن كلماتٍ انتقلت من اللغة العامة إا الدعجم الترتريّ الدتخصّص  اكتسبت معاني جديدة ومتميزة

 Spécialisation. لتخصّصبا الخاص الدعجم إا العام الدعجم من لكلمة

 CowieوكوويSchuttleworth  شوتلورث  يؤكّد
 الإلصليزية الترترة دراسات في الدتداولة الدصطلحات معام أنّ  2

المانذة   كلمذة. الخذرى للغذات بالنسذبة الحذال وتقنيذا، وكذذلك جديذدا معذ  اكتسذبت إلصليزيذة عاديذة ببسذاطة كلمذات ىذي
Fidélité  مذذةلًا تعذذي في الدعجذذم العذذام أن لػفذذي الدذذرء الشذذيء وأن يتعامذذل بنزاىذذةٍ وو ذذاءٍ مذذع مذذا لذذيس لذذو مذذن مذذالٍ أو سذذر  أو

الخ، أمّذذا بانتقالذذذا إا الدعجذذم الترترذذيّ الدتخصّذذص،  قذذد  ذذاق حقلهذذا الدفهذذومي وأصذذبحت تعذذي تقيذّذد   ...غذذرٍ  أو قذذولٍ 
. الصل، كأن يكون أمينًا لدقصود الكاتب أو لشكل النص أو لدعناه أو لثذره الدترجم بمجموعةٍ من العناصر الخاصّة بالنص

التي تعذي في اللغذة العامذة الغذدر وعذدم الإخذلاص للشذيء أو الشذخص، والذتي   لؼتلذ   Trahisonالخيانة  وعكس المانة
صل، والحكم عليها أمرٌ نسي ٌّ لؼتل  مذن اثنان في أنّا من أسوء السلوكات؛ بينما تعي في الترترة التحرر وعدم ا لتزام بال

شخصٍ لآخر وتتغذلّخ معذايلخه مذن اهّذاهٍ لآخذر، لنذّو   لؽكذن للمذترجم في الكةذلخ مذن الحيذان أن يكذون أمينذًا لشذكل الذنص 
، ومعنذذاه وأثذذره وأسذذلوبو وثقا تذذو وكاتبذذو في الوقذذت ذاتذذو،  قذذد لؼتذذار أن يلتذذزم بذذالدع  ومقصذذود الكاتذذب علذذ  حسذذاب الشذذكل
  يعتبّه روّاد مدرسة الدع  أمينًا ولػكذم عليذو أصذحاب اهاىذات أخذرى بالخيانذة. ومذن الدصذطلحات الطبيعيذة أيرذا التقابذل 

Correspendance  والتكذذا ؤEquivalence الخ، وكلهذذا قذذدمت مذذن اللغذذة العامذذة وترتذّذب عذذن انتقالذذذا انزياحًذذا د ليوذذا ...
 شذوتلو ويذرى. إليهذا يشذلخ الذتي الترترذة باذاىرة الإحاطذة أجذل مذن اسذتعاريوا امتذدادًا( يهذامعان إحذدى أو) لؽتدّ  يو مع  اللفاذة

أنّ بعذذع ىذذذه ا سذذتعما ت لرازيذذةٌ بشذذكلٍ وا ذذحٍ لنّذذا تذذدعو إا الدقارنذذة بذذين بعذذع ماذذاىر الترترذذة ولرموعذذةٍ  3ورثوكذذووي
 .أخرى من الاواىر الحقيقية

 Les termes nomades الرحّالة: المصطلحات-

بما أنّ لرذال الترتريذة شذهد احتكاكًذا وتفذاعلًا مذع عذدّة تخصّصذاتٍ أخذرى،  مذن البذديهي أن يقذتر  منهذا لرموعذة 
 معذً   آخذر،  تكتسذب إا( معذرفي لرذال أي) لزذي ٍ  من تهجر لنّا بالرحّالة الخلخة ىذه والدصطلحات، وتسمّ  الدفاىيم من

وقذد سذالعت ىذذه الذواردات الذتي   اقترا ذها مذن لرذا تٍ لستلفذةٍ وتكيّيفهذا مذع لرذال . لذذا الدسذتقبل بذايي  خاصوذا جديذدًا
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 Lee-Jahnke وليجذان  Cormier وكورمييذو  Delisleويقذول دوليذل . الترتريذة في إثذراء بطاقتذو الدصذطلحية
: "إذا كانذت 4

مذن اللغذة العامذة،  قذد اسذتقت أيرذا مذن مصذادرٍ اللغة الواصفة لتعليم الترترذة تتكذوّن مذن عذددٍ معتذبٍّ مذن اللفذاض الدقتَر ذة 
 ترترتنا(.) ".أخرى

 اللذذان  Perteوالخسذارة Gainكذالربح  مصذطلحات مذةلًا، دخلذت الترتريذة معجذم مذع ا قتصذاد معجذم  بتفاعذل

  معنويين. الةاني وفي( الدال، الغرا  ربح) ماديين الوّل يكونان في المجال

والوكيذل  Négociationبحذذ ها أو إسذقاطها أو إجذراء تعذديلٍ مذا، وكذذا التفذاو   كأن لؼسر الدترجم  كرةً معيّنةً   
Agentوباحتكاك الترترية بالريا يات أصبحنا نتحدث عن مبّىنات الترترة. ... الخThéorèmes de la traduction ؛

 ؛Communicateurوالدوصِّذل   Médiateurأمّذا مذن آثذار تذداخلها مذع ناريذات التواصذل،  نجذد مصذطلحات كالوسذي  
 .وغلخ ىذه المةلة كةلٌخ ومتنوعٌّ بقدر تنوعّ المجا ت التي استمدت منها الترترية مناىجها ومبادئها

وفي رحلتو من لرال لآخر، لؽذرّ الدصذطلح الترترذيّ، مةذل الدصذطلحات الخذرى، بمجموعذةٍ مذن الدراحذل الذتي لّخصذها 
 : كما يلي  5الدسدي

  .و يها يدخل الدصطلح إا الدعجم الدتخصّص الجديد :مرحلة التقبّل -

  .بتعبلٍخ مطوّلٍ وشارحٍ ' مؤقتا' يتم  يها تفكيك الدال عن مدلولو واستبدالو :مرحلة التفجلخ -

 .ويتم  يها  ب  الدفهوم الجديد و الخاص بالتخصّص الدستقبل لو :مرحلة التجريد ا صطلاحي -

صطلحٍ من لرالٍ آخر ويفصذل تسذميّتو عذن مفهومذو،  يحذتفي بذالوا ويذترك  مولّد الدصطلح الترتريّ إذن، يأتي بم
 .الةاني ويستبدلو بمفهومٍ جديدٍ خاص  بمجال الترترية

 Le vocabulaire-maison/ المفردات المنزلية: Les termes natifsالمصطلحات الأصلية: -

بمذذا أنّ الترتريذذة  ذذرعٌ معذذرفي ٌّ مسذذتقلٌ وقذذائمٌ بذاتذذو،  مذذن الطبيعذذي أّ  تكتذذ  باسذذتلخاد مصذذطلحاتٍ مذذن الدعجذذم العذذام 
والدعاجم الدتخصّصة الخرى، وأن لغتهد منارّوىا من أجل بلورة مفاىيمَ خاصّةٍ بهذا المجال وصياغة مصذطلحاتٍ خصّيصًذا 

 .عل الترتري، ولذذا السبب،  ةنّا تدع  بالدصطلحات الصليةللتعبلخ عنها ولوص  الاواىر الخاصّة بالف

ويندرج  من ىذا الصن  من الدصطلحات الترتريذة عذددٌ ىائذلٌ مذن الدصذطلحات الذتي نذذكر مذن بينهذا:  الترتريذة  
Traductologie  و الترتراتيذذذذذذذذذذذذذذذةTraductique  و التركفذذذذذذذذذذذذذذذةTradaptation  و التكذذذذذذذذذذذذذذذا ؤ الترترذذذذذذذذذذذذذذذيEquivalence 

traductionnelle الدوطّن -والدترجمTraducteur-localisateur.إلخ ... 

 ( : 6على أساس الظواهر المعبّر عنها  )تصنيف دوليل 3.1.2
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: تنتمذذي إا معجذذم اللسذذانيات بأقسذذامها Faits de langueالدصذذطلحات الواصذذفة لذذبعع الحقذذائق اللغويذذة  -
 Linguistiqueواللسذذذذذذانيات التفا ذذذذذلية Linguistique générale اللسذذذذذانيات العامذذذذذذة: الةلاثذذذذذة

différentielle والنحذذذذذذذذذذذذذذذذو Grammaire مةذذذذذذذذذذذذذذذذل الدتلازمذذذذذذذذذذذذذذذذات اللفايذذذذذذذذذذذذذذذذة Collocations والتركيذذذذذذذذذذذذذذذذز 
Concentration. 

: و لؽكذن أن نقسّذمها إا ثلاثذة Transfert interlinguistiqueالدصطلحات الدتعلقذة بالنقذل بذين اللغذات  -
 :أقسام ثانوية

 : و تنقسم بدورىا إا مصطلحات خاصّة بذ:  نب الناريالدصطلحات الخاصّة بالجا -

  العمليذذة الإدراكيذذة Le processus cognitive مةذذل التأويذذلInterprétation  والتجريذذد اللغذذوي
Déverbalisation. 

  أنذذذذذذذذذذذذذواع التكذذذذذذذذذذذذذا ؤd’équivalence Types  مةذذذذذذذذذذذذذل التطذذذذذذذذذذذذذابقCorrespondance  والتكذذذذذذذذذذذذذذا ؤ
Equivalence. 

 : ومنها مصطلحات تشلخ إا :الدصطلحات الدقارنِة -

  عمليات النقلProcédés de transfert مةل التصريحExplicitation   والإ ا ةAddition . 

  استراتيجيات الترترةStratégies de traduction  مةل الترترة الحرةTraduction libre  والترترة
  Traduction littérale الحر ية 

 جذودة الترترذةQualité de la traduction:  المانذةFidélité  والخيانذةTrahison  والذربحGain 
 .Perteوالخسارة 

 : الدصطلحات الخاصة بالتحرير، و تنقسم إا الفروع التالية -

  تقنيذذذات التحريذذذرTechniques de rédaction مةذذذل الإلغذذذازConcision  والترترذذذة التلخيصذذذية
Traduction synoptique. 

  الخطذابDiscours  اللغذةمةذل سذجلRegistre  de langue  وا نسذجامCohésion  وا تّسذاق
Cohérence. 

  البلاغةRhétorique  مةل سؤال بلاغيFausse question والمجاز Métaphore . 

 : و ىي نوعان الدصطلحات الخاصة بتعليم الترترة، -
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  مفذاىيم عامذذة Notions généralesمةذذل التصذذحيحCorrection   والذذذدف التعلمذذيObjectif 
d’apprentissage. 

  أنذذواع الخطذذاءd’erreurs Types الإسذذقا  ) و لصذذد  يهذذا الخطذذاء الترتريذذةOmission   و الدعذذ
 (.Répétition abusiveتكرار مفر  ) ( و الخطاء اللغويةFaux sensالدغال  

 : الدصطلحات الواردة من الفروع المجاورة -

وموسذذذذذذذذذذوعة الترترذذذذذذذذذذة  Dictionnaire de traductionمةذذذذذذذذذذل قذذذذذذذذذذاموس الترترذذذذذذذذذذة  Documentationالتوثيذذذذذذذذذذق 
Encyclopédie d’ traduction la و الدوات الدساعدة للترترة Aides traduction à la 

و لغذذذذذذذذذذذذذذة  Banque terminologiqueمةذذذذذذذذذذذذذذل البنذذذذذذذذذذذذذك ا صذذذذذذذذذذذذذذطلاحي  Terminologieعلذذذذذذذذذذذذذم الدصذذذذذذذذذذذذذذطلح 
 .Langue spécialité  deالتخصص

 du Segmentationمةذذل تقطيذذع الذذنص  traduisante Opérationالدصذذطلحات الخاصذذة بعمليذذة الترترذذة  -
texte. 

ة عذن نتذائا العمليذة الترتريذة ويتركذب معامهذا مذن لفاذين، أوّلذمذا - الترترذة و ثانيهمذا صذفة  الدصطلحات الدعبِّّ
 Traductionو ترترذذذذذذذة شذذذذذذذارحة Traduction acceptableتديذّذذذذذذز ىذذذذذذذذه الترترذذذذذذذة، مةذذذذذذذل ترترذذذذذذذة مقبولذذذذذذذة 

explicative. 

 على أساس البنية التركيبية: 4.1.2

 الدصطلحات الدركبّة من سوابق ولواحق )  تخص اللغة العربية( :-

تعتذذبّ ىذذذه التقنيذذة في توليذذد الدصذذطلحات مذذن أىذذم التقنيذذات الدسذذتعملة في اللغذذات الذندوأوروبيذذة الذذتي تعُذذرَف بأنّذذا 
و أنّ ىذذذه الخذذلخة تسذذمح بصذذياغة مصذذطلحاتٍ جديذذدةٍ لغذذات إلحاقيذذة نسذذبة للسذذوابق واللواحذذق، ولعذذلّ السذذبب في ذلذذك ىذذ

  تكون موجزةً ووا حةً وسهلةَ الفهم، كما تسمح با ستقاء من الدوروث اللغويّ وتفادي إنتاج مصطلحاتٍ غريبةٍ 

الذذذتي  'Trans'السذذذابقة : ومذذذن أكةذذذر السذذذوابق اسذذذتعماً  في صذذذياغة الدصذذذطلحات الترتريذذذة في اللغذذذة الفرنسذذذية نذذذذكر
 و Transmutationو Translationتحمذذذذذذل معذذذذذذ  النقذذذذذذل بوصذذذذذذفو جذذذذذذوىر العمليذذذذذذة الترتريذذذذذذة، ومذذذذذذن أمةلذذذذذذة ذلذذذذذذك 

Transcendence وTransplantation  وTransférence  وTranslitération ؛ والسذذذابقةRe  ،الذذذتي تعذذذي الإعذذذادة
ليذذذذذة الترترذذذذذة، ومذذذذذن بذذذذذين ىذذذذذذه الدصذذذذذطلحات وىذذذذذي قابلذذذذذةٌ لن تسذذذذذبق تريذذذذذع ال عذذذذذال تقريبذًذذذذا بمذذذذذا  يهذذذذذا تلذذذذذك الدتعلقذذذذذة بعم

Recodification وReformulation  و RéécritureوRécriture وRe-création وRetraduction ؛ أ ذذذ  إا
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(  وىذي كةذذلخة ا سذتعمال في مصذطلحات الترتريذذة لنّ    Biو  Polyو Multiذلذك السذوابق الذتي تحمذذل معذاني التعذدد )
 Multiculturelو Multitexteو Bitexteاللغات والةقا ات والنصوص؛ ومن أمةلة ذلك  الترترة في جوىرىا تع  بتعدد

 .Polytraductionو Polysystèmeو

العنصذذذر ' الذذذتي تعذذذي 'éme'أمّذذذا في مذذذا لؼذذذصّ اللّواحذذذق،  ذذذبعع الدصذذذطلحات الترتريذذذة الفرنسذذذية ينتهذذذي باللاحقذذذة 
؛ Alioculturèmeو  Culturèmeو  Traductèmeو  Architransèmeومن بينهذا  ' الوحدة الصغرى' أو' الساسي

 Modulation: التي لصدىا خاصذة في الدصذطلحات الذتي تشذلخ إا تقنيذات واسذتراتيجيات الترترذة tionإ ا ة إا اللاحقة 
 .Transpositionو Explicitationو

 :  المصططلحات المركَّبة من كلمتين أو أكثر-

أو  Traduction: الترترذذذة  يتركّذذذب عذذذدد معتذذذبّ مذذذن الدصذذذطلحات الترتريذذذة مذذذن لفاتذذذين غالبذًذذا مذذذا تكذذذون إحذذذدالعا
  لنّمذذذذا مصذذذذطلحان مفتاحذذذذان في ىذذذذذا المجذذذذال الدعذذذذرفي، ومذذذذن ىذذذذذه الف ذذذذة نذذذذذكر الترترذذذذة الآليذذذذة Equivalenceالتكذذذذا ؤ 

automatique Traduction  و الترترة الحر يةn  Traductio littérale و الترترة الدعلّلةargumentée Traduction  
والتكذذذا ؤ  fonctionnelle Equivalence  والتكذذذا ؤ الذذوظيفي  instrumentale  Traductionوالترترذذة الوسذذذائطية 

 ...الخ. Equivalence stylistique  والتكا ؤ السلوبي pragmatique Equivalenceالبّاغماتي 

  :الدقتذَرَ ة الدصطلحات-

ىناك عددٌ من الدصطلحات الترترية التي نقُلت من لغاتٍ أجنبيةٍ نقلًا حر يا بالإبقاء عل  شذكلها وطريقذة نطقهذا  
من أجل التشديد عل  مصدرىا وتسلي  الرذوء علذ  تديّزىذا عذن بذاقي الدصذطلحات، وكمةذالٍ علذ  ذلذك نذذكر مصذطلحي 

Skopos   وترانسلاتوم  سكوبوسTranslatum. 

 : نحوتةالد الدصطلحات-

يعتبّ النحت إحدى تقنيات توليد الدصطلح وىذو يسذمح با قتصذاد اللغذوي مذن خذلال التعبذلخ علذ  عذدة مفذاىيم 
 عبذذارة الترترذذة الدعلوماتيذذة  ىذذو مذذةلاTraductiqueأو مفذذاىيم مركَّبذذةٍ ومعقّذذدةٍ بمصذذطلحٍ واحذذدٍ،  أصذذل مصذذطلح الترتراتيذذة 

Traduction automatique. 

 :  ةالمجازي التعابلخ-

بقذدر مذا تقذل التحديذدات الدفهوميذة : "أنذّو 7برمذان الترترذيّ، حيذث يذرى الخطذاب في بكةذرةٍ  موجذودةٌ  ا ستعارات إنّ 
، Cible بالذذدف الدذترجَم الذنص مذةلًا  نشذبّو ؛  هذا لضذن"للترترذة وتكذرر نفسذها، لصذد بذأنّ التحديذدات ا سذتعارية متكذاثرة

 Les belles في  رنسذذا خذذلال القذذرن السذذابع عشذذر بذذالجميلات الخائنذذات ونسذذمّي الترترذذات الحذذرة الذذتي كانذذت سذذائدةً 
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infidèles، ا عتذداء  تسذمية الذنص مع  استخراج مرحلة عل  ونطلقAgressionاللغذة في والتذأخلخ التقذدم تقنيذة ، ونشذبّو 

 .Le chassé-croisé مصطلح  عليها برقصة  نطلق الفرنسية

الترتريذة إذن مذن عذددٍ معتذبٍّ مذن الدصذطلحات الذتي تتعذدّد مصذادرىا وتختلذ  المجذا ت  الدصذطلحية البطاقذة تتكذوّن
 .  لستلفة ومهمة الفرعية التي تنتمي إليها، والتي تؤدي وظائ  معر ية وتواصلية واقتصادية

 خصائصه: 2.2

 الحداثة: 1.2.2

:  "تذدلّ كةذرة 8الترتريذة، إذْ يقذول دوليذلإنّ ا رتفاع الذي عر و عدد الدصطلحات الترترية دليلٌ عل  حداثة لرذال 
إنّذا مصذطلحات  تذزال تبحذث   .الدصطلحات ىذه، عل  أنّ مصطلحات تعليمية الترترذة حديةذة النشذأة وفي طذور التكذوّن

 .ترترتنا() ".عن كلماتها إن صحّ التعبلخ، من أجل الإحاطة بمو وعها

من البديهي أن يصاحب نشأة  رعٍ معرفي  معيّنٍ ظهور الكةذلخ مذن الدصذطلحات الذتي تعمذل علذ  توصذيل مفاىيمذو 
وتلخيصذذها،  مذذا مذذن باحذذثٍ يقذذترح ألظوذجًذذا أو يقذذدّم  كذذرة إّ  وأتذذ  بمصذذطلحاتٍ جديذذدةٍ إمّذذا مذذن حيذذث التكذذوين أو مذذن 

قدٍ أراد تقييم ألظوذجٍ ما وتقولؽذو إ ّ واسذتعمل بذدوره مصذطلحاتٍ حيث الدفاىيم التي تكتسبها في لزيطها الجديد، وما من نا
 .تقنية دقيقة، وكذلك الحال بالنسبة لمجال الترترة

 تداخل التخصّصات:-

تتميّز البطاقة الدصطلحية الترترية عامة بتداخل التخصّصات الناتا عذن طبيعذة لرذال الترتريذة في حذدّ ذاتذو، حيذث 
التبذذادل الدعتذذبّ للمعذذارف والآراء والدنذذاىا بذذين لرذذال الترتريذذة والمجذذا ت الخذذرى مةذذل الدراسذذات  أنّ  9يعتذذبّ شذذوتلوو رثوكذذووي

ومذن الطبيعذي أنذّو كلّمذا احتكّذت . الدبية والفلسفة وعلم الإنسان واللسانيات أثذّر كةذلخاً علذ  الدصذطلحات الترتريذة الدتطذوّرة
لٍخ وتذذأثرٍ يذذنمّ عنهمذذا اسذذتعمال منذذاىاٍ وظهذذور مفذذاىيمٍ ومصذذطلحاتٍ المجذذا ت بعرذذها بذذبععٍ، كذذان بينهذذا تبذذادلٌ وعلاقذذة تذذأث

جديدةٍ مسذتورَدةٍ مذن  ذروعٍ أخذرى؛ وىذو و ذعٌ شذهدتو الترتريذة خاصذة مذع اللسذانيات، إذ يذرى الباحةذان السذابق ذكرلعذا أنّ 
نّ لذذذه الدصذطلحات والدفذاىيم عددًا من العلماء والبذاحةين الدهتمّذين بقرذايا الترترذة تبنذّوا مصذطلحات لسذانية  عتقذادىم بذأ

و مذذن بذذين الدصذذطلحات الدسذذتعملة في لرذذال الترتريذذة بفعذذل .الدرتبطذذة بهذذا القيمذذة ذاتهذذا في البحذذث في المجذذالين علذذ  حذذد  سذذواءٍ 
 Signifié.والددلول Signifiant والدال  Signification  linguistiqueاقترانو باللسانيات نذكر الد لة اللسانية 

 الاصطلاحي: التذبذب 2.2.2

دراسذة عملذوا  يهذا علذ  اسذتخراج أىذم مصذطلحات تعليميذة  1221 سذنة البذاحةين مذن ددعذ و جونذدوليل أجذرى
أي مذذع ظهذذور مذذدارس الترترذذة التحريريذذة والترترذذة  الترترذذة مذذن تذانيذذة وتذذذانين دليذذل صذذدروا منذذذ نايذذة الحذذرب العالديذذة الةانيذذة،
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مفهذذومٍ في اللغذذات الفرنسذذية والإلصليزيذذة و  111 إا يشذذلخون مصذذطلحًا 1112 لالشذذفوية، وقذذاموا بتذذألي  مسذذردٍ يشذذم
وهدر الإشارة ىنا إا أنّ ىذا العدد ليس نائيا لنّ الدسذرد   يغطذّي جذلّ الدصذطلحات الدسذتعملة في . الإسبانية و اللدانية

 . ىذا المجال بل ألّعها  ق 

ىو عدم التوازن بين كميذة الدصذطلحات وعذدد الدفذاىيم، وىذو أمريذدل إنّ أول ما يلفت انتباىنا في ىذين العددين 
 علذ   وجذود نذذوع مذن التذبذذب ا صذذطلاحي الذذي يتجلذ  في ظذذاىرتي الذترادف والتعذدد الذذد ا اللذذان قذذد يوقعذان الدهذتم

في حذلخةٍ عنذد اسذتعمالو للمصذطلحات، وخاصذة تلذك الخاصذة باسذتراتيجيات الترترذة وتقنياتهذا الذتي  الترترذة والترتريذة بقرذايا
شذذهدت تزايذذدًا واختلا ذًذا معتذذبّين،  كةذذلخا مذذا يذذتردد الدذذترجم الدذذتعلّم مذذةلًا عنذذد اسذذتعمال مصذذطلحٍ دون الآخذذر، وفي لزاولتذذو 

 تفسذلخ ، وعذن-ب– والدصذطلح -أ– لفذرق بذين الدصذطلح  تّخاذ قرارٍ خلال انتقائو للمصطلحات، قد يعجز عذن تحديذد ا

 .عشوائيًا اختياره يصطدم بو،  يكون الذي التسميات تعدد

 تعريفه: 3.2

مذذادةٌ لغويذةٌ تنذذدرج  ذذمن إطذذار لغذةٍ متخصّصذذةٍ خاصّذذةٍ بفذذرع الترتريذة، وظهذذرت مذذن أجذذل إنّ الدصذطلحات الترتريذذة 
 لها والتعبلخ عنها، وىي تستعمل غالبًا من طرف أخصّائي ىذذا المجذالوص  لستل  ظواىر ومااىر الترترة وتفسلخىا وتحلي

 ىذؤ ء الفذاعلين و بين التواصل إقامة في يتمةل أساسًا ومراجعين. إذن،  ةنّ دورىا متكوّنين و مكوِّنين و مهنيين مترترين من

 عذن النذاجم التخصّصذات بتذداخل الدصذطلحاتويتميذز جذزءٌ مذن ىذذه . تنايمهذا و عنهذا والتعبذلخ الترتريذة الدفذاىيم تحديذد في

وقذد انعكذس . الترترة والترترية بمجا تٍ أخرى كاللسانيات وا تصال والريا يات وعلم النفس وا قتصذاد وغلخىذا احتكاك
ىذذذا الو ذذع إا جانذذب حداثذذة  ذذرع الترتريذذة وعوامذذل أخذذرى بةحذذداث  و ذذ  اصذذطلاحية وتذبذذذب أدّوا إا ظهذذور التعذذدد 

 ىذذذه تصذذني  لؽكذذن. عذذدد التسذذميّات وكةذذرة الدتراد ذذات وشذذبو الدتراد ذذات الذذتي تعذذبّّ علذذ  الدفذذاىيم ذاتهذذا تقريبذذاالذذد ا وت

الدصطلحات الطبيعية التي انتقلت من الدعجم العام إا معجذم الترتريذة، والدصذطلحات :  ىي أصناف ثلاثة في الدصطلحات
 .لحات الصليّة الخاصة بهذا التخصّص وحدهالرحّالة التي و دت إليها من تخصّصاتٍ أخرى، والدصط

بالحذذديث عذذن الدصذذطلحات الترتريذذة، يسذذتعمل الكةذذلخ مذذن الدناذّذرين مصذذطلح اللغذذة الواصذذفة هذذدر الإشذذارة إا أنذّذو 
شذبو مسذتقلة تتكذوّن جزئيذًا مذن كلمذاتٍ تنتمذي  لغذة 10الذتي يعتبّىذا دوليذل Le métalangage de la traductionللترترذة 

 إا اللغة العامّة. 

في البحاث التي تع  باواىر خاصةٍ بالترترة، والذتي تتبلذور في كةذلٍخ مذن  كبلخٍ  بشكلٍ  الترترية الدصطلحات تستعمل
ننذذا أن نتسذذاءل ىنذذا، عذذن الترترذذي. ولؽك الحيذذان في إطذذار الناريذذات الدختلفذذة الذذتي لصذذدىا في ىذذذا المجذذال، وأيرذذا في الذذدرس

 ألعيتها في تعليمية الترترة.
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 أهمية المصطلح الترجمي في تعليمية الترجمة:. 3

 :  للمهن، ومن بينها ا جتماعية للهيبة مؤشرات سبعة  11و ع مونزو

 .أن ترتكز ىذه الدهنة عل  لرموعةٍ من الدعارف الدتخصّصة بما  يها الدصطلحات -

 .لؼرع الدهنيّون إا تكوينٍ جاد  و مكةّ ٍ  أن -

إنّ التكوين الذي لؼرع لو الدترترون في الجامعات ومعاىد الترترة جد مهذم في تحرذلخىم وتهي ذتهم لداء مهمذتهم 
أداء سذذليما، و  بذذد لن يرتكذذز ىذذذا التكذذوين علذذ  لرموعذذة متكاملذذة مذذن الدنذذاىا والدعذذارف والدوات اللازمذذة لتوصذذيل ىذذذه 

عذذذذذذذذذذذذذذذذذذارف والدفذذذذذذذذذذذذذذذذذذاىيم، والذذذذذذذذذذذذذذذذذذتي نذذذذذذذذذذذذذذذذذذذكر مذذذذذذذذذذذذذذذذذذن بينهذذذذذذذذذذذذذذذذذذا الدصذذذذذذذذذذذذذذذذذذطلحات الذذذذذذذذذذذذذذذذذذتي قذذذذذذذذذذذذذذذذذذد تسذذذذذذذذذذذذذذذذذذاىم في إثبذذذذذذذذذذذذذذذذذذات الد
 في الدهنيذذين الدترترذذين' ىيبذذة' وجودلرا لترتريةوألعيتها ذذمنالمجا تالدعر يةالخرى،ولر عمنزلةالترتريّينفيالمجتمعالعلمي،ولفر 

 العمل. سوق

تتجل  ألعيّة الدصطلحات الترترية خاصّة في تعليم الترترة والمجال الكادلؽي أين يتواّ الستاذ مهمّة توجيو الطلبة 
أنوّ من الصعب أن نتصوّر كي  لؽكذن أن نفكّذر في  12دوليلوكيفية تصوّرىم لعملية الترترة وتفسلخىم ووصفهم لذا. ويعتبّ 

قذذذائق اللغويذذذة والعمليذذذة الحمفهوميذذذةٍ ومصذذذطلحاتٍ تقنيذذذةٍ تسذذذتخدم في الإشذذذارة إا  قرذذذايا الترترذذذة مذذذن دون أدواتٍ تصذذذوّريةٍ 
وسيلة   بدّ منها من أجل دراسة عمليذة كما إنّا الإدراكية للترترة وأساليب النقل من لغةٍ إا أخرى ونتيجة ىذه العملية.  

علذ  تحديذد الصذعوبات الذتي تذواجههم وتسذميّتها واختيذار  الترترة والاواىر الدرتبطذة بهذا، أي أنّذا حتميذةٌ في تذدريب الدترترذين
"يبذدو ا أنّ التسذلّح بلغذةٍ واصذفةٍ  حث السابق ذكذره: ا ستراتيجية التي يرونا النسب، ثم تبّير خياراتهم. حيث يقول البا

 13"بهذذا النشذا  الدعقّذد.دقيقةٍ ىو شرٌ    بدّ منو في تدريس الترترة في الجامعة بشكلٍ  ئقٍ والكش  عن الطابع الخاص 
 )ترترتنا(

 الدصذذذطلحات  ذذذرورية للقيذذذام بذذذأيّ تحليذذذلٍ، والتحليذذذل أساسذذذيّ لتوجيذذذو الدذذذترجم الدذذذتعلّم في اتخذذذاذ قراراتذذذو وخياراتذذذو 
والدعلذذذوم أنّ مهمّذذة الدذذترجم ىذذذي تحديذذدًا ا ختيذذار الذذذذي يكذذون في تحديذذد الدعذذذ  ومقصذذود الكاتذذذب وفي  .وتفسذذلخىا وتعليلهذذا

لذذتي يلتذذزم بهذذا والعناصذذر الذذتي قذذد يتجاوزىذذا وكذذذا ا سذذتراتيجيات الدناسذذبة في كذذل حالذذة والدصذذطلحات والكلمذذذات العناصذذر ا
؛ ولإرشذذاده في ىذذذا الصذذدد،   بذذدّ مذذن اللجذذوء إا لغذذةٍ لزذذدّدةٍ ومتخصّصذذةٍ قذذادرةٍ علذذ  توصذذيل الدعذذارف  النسذذب وغلخىذذا

الددرِّب أن يكتفي بتقدم ملاحااتٍ عامةٍ من لضو 'إنّا ترترة سيّ ة' أو توصيلًا وا حًا ودقيقًا. ذلك أنوّ   لؽكن للمدرّس 
بذل إنذّو مطالذب بتقذدم نقذده وتوجياتذو تقذدلؽا وا ذحا ودقيقذا مذن  14'الترترة غلخ دقيقة' أو 'لؽكنذك أن تنذتا ترترذة أحسذن' 

15. ويرى بذا رخلال انتقاء الدصطلحات اللائقة والدناسبة
Ballard   معر ذةٍ ولشارسذةٍ مذا واسذتيعابو يذتم عذن أنّ  هذم مو ذوع

 طريق التسمية واستعمال مصطلحاتٍ خاصّة.
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ومذذن جهذذة أخذذرى،  ذذةنّ اسذذتعمال مصذذطلحاتٍ دقيقذذةٍ في تعليميذذة الترترذذة يعكذذس مذذدى تحكّذذم السذذتاذ في مادّتذذو 
يطبعهذذا الكةذذلخ مذذن ىذذو أ رذذل "ترياقذذا" لدكا حذذة طرائذذق التذذدريس العشذذوائية البديهيذذة الذذتي 16ب دوليذذلالعلميذذة،  ذذذلك حسذذ

 لرمان " عّالية التعليم". ا نطباعات الشخصية، وىو "وسيلة حتمية" لإقامة التواصل بين الساتذة وطلبتهم، و

تقتصر علذ  مذدة التكذوين  قذ ، لنذّو قذد يرا ذق الدذترجم الدذتعلم في  و  يفهم من كلامنا أنّ ألعية الدصطلح الترتري
مسذذاره الدهذذي الدسذذتقبلي سذذواء أكذذان مترترذذا أو مراجعذذا أو باحةذذا.  فيمذذا لؼذذص الدهنتذذين الوليذذين، يذذرى دوليذذل أنّ : "الدراجذذع 

عمال مصذطلحاتٍ دقيقذةٍ مذن أجذل يتعامل بانتاامٍ مذع مترترذين ىذم مةلذو لستصّذون في لرذال اللغذة، بالتذاا  هذو مرذطرٌ  سذت
".وصذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  تصذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذحيحاتو أو تحريذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذر حاشذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذياتو أو تقذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذدم ملاحااتذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذو

xvii

 ترترتنا()

تخرذذع عذذادةً لدراجعذذةٍ يقذذوم بهذذا أشذذخاصٌ لزتر ذذون يعملذذون علذذ  نقذذدىا وتقولؽهذذا و ذذق معذذايلَخ علميذذةٍ، وىذذم   الترترذذة
بدورىم مطالبون بتعليل تصحيحاتهم وتعديلاتهم تعليلًا علميوا من أجل إقناع الدترجم أو العميل، وىذا التعليل   يكذون إّ  

 باستعمال مصطلحاتٍ متخصّصةٍ ووا حةٍ.

لؼذص الباحذث،  ذذةنّ الدصذطلحات الذتي يسذتعملها الدكذوِّن أو الدذذدرّس في قسذمو أو الدناذّر في بحوثذو كيفيذذة  أمذا  يمذا
خذلال اسذتعمال الدكذوِّن لدصذطلحاتٍ معيّنذةٍ، لؽكننذا   مذن . تصورّىم للفعل الترتري، بل لؽكنها أن تحدّد طريقتهم في العمل

أن نكش  عن مدى تأثرّه باهّاهٍ ما،  ةذا كان من أنصار مدرسة باريس مةلا، قد لصده يشدّد علذ  ألعيذة الدعذ  في الترترذة 
 .ويستعمل الدصطلحات الخاصة بهذا ا هاه

الترترذذذذة،  مذذذذاذا عذذذذن واقذذذذع اسذذذذتعمالذا في المجذذذذال إذا كانذذذذت ألعيذذذذة الدصذذذذطلحات الترتريذذذذة أمذذذذرا مؤكذذذذدا عنذذذذد مناذذذذري 
 م  الكادلؽي

 دراسة حالة الجامعات الجزائرية:. 4

( نطلذب  يذو 51من أجذل الإجابذة عذن الإشذكالية الدطروحذة أعذلاه، قمنذا بتحرذلخ اسذتبيان )يناذر في الدلحذق رقذم 
تو ذيح ألعيذة  (، أو 95زائذر العاصذمة )( والج95مذن لرتمذع البحذث الدشذكّل مذن طلبذة مذا سذتر ترترذة مذن جذامعتي عنابذة )

الدصطلحات الترترية، ثم تعري  ستة عشر مصطلحا  رنسيا مذع تقذدم الدكا  ذات في اللغذة العربيذة. ولضلذل أجوبذة ا سذتبيان 
  يما يلي.

 فيما تتمثل أهمية المصطلحات الترجمية ؟  1.4
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إجابذذة علذذ  ىذذذا السذذؤال، بينمذذا قذذدمت البقيذذة  ( لم تقذذدم% 05نشذذلخ أو  إا أنّ أغلبيذذة أعرذذاء لرتمذذع البحذذث )
 ( أجوبة متشابهة وغلخ مو قة، لضاول مناقشتها أسفلو. % 15)

م  كيذ  لذذذه الرمذوز اللغويذة  "الدصذطلحات الترتريذة تسذهل عمليذة الترترذة": نتسذاءل ىنذا عذن الدقصذود مذن ىذذه الإجابذة-أ
 م  صل من لغة إا أخرىوالدعر ية أن تسهّل عل  الدترجم عملية نقل الرسالة ال

"ىذذه الدصذطلحات ىذي لذب الدو ذوع حيذث تسذاعد وبشذكل كبذلخ في  هذم  : علّل بعع الطلبة ىذه الإجابة بأنّ 
 النص بشكل جيد." 

 واعتبّ آخر أنّا "تساعد في إلغاد الدكا  ات ومطابقتها ثم التحرير السهل والصائب."

تبذذين لنذذا ىاتذذان الإجابتذذان أنّ أصذذحابهما لم يفهمذذوا السذذؤال الدطذذروح، بذذالرغم مذذن و ذذوحو، وأنّذذم يتحذذدثون عذذن 
 الدصطلحات التي تنطوي عليها النصوص الدراد ترترتها. 

أو "تو ذذيح الدو ذذذوع  "تعمذذل ىذذذه الدصذذطلحات علذذ  تسذذهيل ترترذذة النصذذوص الدتخصّصذذة وتحديذذد لرذذال التخصذذص"-ب
 :  الدتناول"

تؤكد لنا ىذه الإجابة أنّ الطلبة يقصدون ترترة مصطلحات النصوص الدتخصصة، ونرى في الحقيقة أنّم في ىذذه 
 الحالة أيرا لم يقدّموا إجابات وا حة ودقيقة، لكن ليس ىذا ىو مو وع بحةنا.

ا "الصذح"، لكنهذا تبقذ  "توحيد الدفاىيم وجعلهذا أدق" : إنّ ىذذه الإجابذة الذتي قذدّمها طالبذان اثنذان، ىذي حسذب رأينذ-ج
 ناقصة وغلخ دقيقة.

 :  تعريف المصطلحات 2.4

طلبنا من لرتمع البحث تعري  ستة عشر مصذطلحا  رنسذيا، وكنذا قذد انتقينذا مصذطلحات شذائعة ومتداولذة )اناذر 
( عجذزوا عذذن 91وقذذد  حانذا أنّ عذذددا كبذلخا مذن الطلبذذة ) ( يتعلذذق أغلبهذا باسذذتراتيجيات الترترذة وتقنياتهذا.51الدلحذق رقذم 

-Localisationتعريذذذذذ  معاذذذذذم الدصذذذذذطلحات، وأنّ ىنذذذذذاك مصذذذذذطلحات لم يقذذذذذدم أي مذذذذذنهم التعريذذذذذ  الدناسذذذذذب لذذذذذذم ) 
Acculturation- Translation بينمذذا لصذذد أنّ الدصذذطلحات الذذتي   تعريفهذذا مذذن قبذذل عذذدد كبذذلخ مذذن الطلبذذة ىذذي تلذذك .)

 (. Translitération- Addition-Adaptationالتي تتعلق بتقنيات الترترة )

كمذذا يبذذيّن لنذذا ا سذذتبيان أنّ ىنذذاك خلذذ  وا ذذح بذذين الدصذذطلحات الدتقاربذذة الذذتي   تعريفهذذا بالطريقذذة نفسذذها والذذتي 
 : نذكرىا  يما يلي

Omission- Suppression :".خطأ في الترترة يتمةل في حذف جزء من النص نارا لعدم التمكن من ترترتو" 
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تشذابو الدصذطلحات،  لذم يسذتطيعوا التفريذق بذين الخطذأ الدتمةذل في الحذذف الذذي يقذوم وقع كةلخ من الطلبذة في  ذ  
بو الدترجم لنوّ عجز عن تقدم ترترة مناسبة، وتقنية الترترة الدتمةلة في عدم ترترذة جذزء مذن الذنص دون الإنقذاص مذن معذ  

 الرسالة الصل. 

Retraduction- Rétrotraduction بةعادتو إا لغتو الصل.": "ترترة نص مترجم 

نلاحي من خلال ىذه الإجابة التي قدّمها العديد من الطلبة، أنّ ىؤ ء لم يفرّقوا بين الدصطلح الول الذذي يعذي 
  علا إعادة ترترة نص قد ترجم من قبل، والدصطلح الةاني الذي يشلخ إا إعادة ترترة نص مترجم لكن  بلغتو الصلية. 

Translationنص من لغة إا أخرى." :"ترترة 

في اللغذذذذة Translation، إذ اعتذذذذبّوا أنّ مصذذذذطلح Faux-amisوقذذذذع تريذذذذع الطلبذذذذة ىنذذذذا في  ذذذذ  'أشذذذذباه الناذذذذائر' 
، وأنذّذو لذذو نفذذس الدفهذذوم الذذذي يشذذلخ إليذذو الدصذذطلح في اللغذذة الإلصليزيذذة، والذذذي يعذذي Traductionالفرنسذذية ىذذو مذذرادف لذذذ 

؛  اللغذذة الفرنسذذية كذذان في العصذذور الوسذذط  يعذذي النقذذل الدذذادي والدعنذذوي، وكذذذلك الترترذذةفي Translationالترترذذة. غذذلخ أنّ 
 لكنذذو مذذع مذذرور الذذزمن  قذذد ىذذذا الدعذذ  وأصذذبح يسذذتعمل في لرذذال الذندسذذة بمعذذ  ا نذذز ق. ولضذذن الذذيم نسذذتعملو في الترتريذذة

ن للإشذارة ويبذدو أنّ لرتمذع البحذث   يذدرك ىذذا القذدلؽين.كما يسذتعملو برمذا وماهرىذا بمفهومها الترترة نشا  إا للإشارة
 التطور الد ا إطلاقا. 

 ترجمة المصطلحات من الفرنسية إلى العربية: 3.4

كذذان تريذذذع الطلبذذذة قذذدّموا مكا  ذذذات عربيذذذة لدصذذذطلحات ا سذذتبيان،  ذذذةنّ ترترذذذاتهم لم تخلذذو ىذذذي الخذذذرى مذذذن   إذا 
 النقائص، بل طبعها نوع من التذبذب الذي لؽكن أن نصنّفو كما يلي:

: إذ لصذذذذذد الطالذذذذذب نفسذذذذذو مذذذذذةلا يذذذذذترجم مصذذذذذطلح  الذذذذذتردد في انتقذذذذذاء مكذذذذذا ة واحذذذذذد وتقذذذذذدم عذذذذذدة مكا  ذذذذذات-
Acculturationالدةاقفة والتةاق "، ولصد آخرا يترجم  بذ"Addition.بذ "الإ ا ة أو التوسع"، وغلخ ىذه المةلة كةلخ 

الذذي ترترذو الذذبعع Décodage: نلاحذي أنّ الدصذطلح ذاتذو قذذد تذرجم بعذدة طرائذق مةذل  عذدم توحيذد الترترذات-
؛ والمذذر سذذيان بالنسذذبة لدصذذذطلح  ز"...بذذذ " ذذك الشذذفرة"، والذذبعع الآخذذر بذذذ "حذذل الشذذفرة"، وقابلذذذو أخذذرون بذذذ " ذذك الرمذذو 

Suppression ...الذي ترجم بالإسقا  والحذف والإلغاء 

الذذذي Suppression: لم يفلذذح بعذع الطلبذذة في تقذذدم ترترذة لمجموعذذة مذذن الدصذطلحات مةذذل  الترترذات الخاط ذذة-
 الذي ترجم بذ "النقحرة". Transcriptionترجم بذ "الحشو"، و

 .Exotisme:  عجز بعع الطلبة في ترترة مصطلحات معينة منهالقد :  عدم تقدم ترترات-
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اللذذذان ترترالعذذا أغلبيذذة Domestication و Localisationترترذذة الدصذذطلحات الدتقاربذذة بالدكذذا ة ذاتذذو، مةذذل -
 اللذان ترترا بذ "الترترة العكسية".Retraductionو Rétrotraduction الطلبة بذ "التوطين" و  

 النتائج: مناقشة. 5

 : لطلص في ناية الدطاف إا لرموعة من النتائا، نذكرىا  يما يلي 

  يوجذذذد في الواقذذذع  ذذذرق بذذذين الجوبذذذة الذذذتي قذذذدمها طلبذذذة جامعذذذة عنابذذذة وطلبذذذة معهذذذد الجزائذذذر، لذذذذلك،  ةننّذذذا  -
 ترعناىم في لرتمع بحث واحد.

الذذذدرس الترترذذذي، وىذذذذا يذذذدل علذذذ  أنّ   تحتذذذل الدصذذذطلحات الترتريذذذة الدكانذذذة الذذذتي ينبغذذذي أن تحاذذذ  بهذذذا في  -
الدراسات الترترية في حدّ ذاتها   تحا  باللعيذة الذتي تسذتحقها، وىذذا دليذل علذ   أنّ ىنذاك مشذكلة وعذي 

: وعذي السذاتذة )أو بذالحرى بعرذهم( مذن جهذة، ووعذي الطلبذة مذن جهذة أخذرى. والذذدليل  قبذل كذل شذيء
ل الخاص بهذه الدسألة،  ةنوّ لم يتطرق في أذىانم ق  أنّ المر عل  ذلك ىو أنّ الطلبة لداّ أجابوا عن السؤا

 يتعلق بالدصطلحات الخاصة بتخصصهم، بل ظنوا أنوّ يتعلق بالدصطلحات بصفة عامة. 
لنّ عذذدد معتذذبّ مذذن طلبذذة ماسذذتر في الترترذذة  يكشذذ  لنذذا ا سذذتبيان أنّ ىنذذاك أزمذذة بحذذث   لؽكذذن هاىلهذذا -

 من الدصطلحات. عجزوا عن تحديد مفهوم الكةلخ
تعذذاني الدصذذطلحات الترتريذذة، علذذ  لضذذو مصذذطلحات التخصصذذات الخذذرى، مذذن أزمذذة في الترترذذة إا اللغذذة  -

العربية، إذ صرّحت لنا أستاذة من جامعة الجزائر أنّا تفتتح دروسها باللغة العربية، لكنّها هد نفسها عاجزة 
لة الذذدرس باللغذذة الفرنسذذية. إنّ ىذذذا الو ذذع ىذذو في علذذ  توصذذيل تريذذع الدفذذاىيم في ىذذذه اللغذذة،  ترذذطر لدواصذذ

حقيقة المر تحصيل حاصل للو ع الذي تشهده ترترة الدصطلحات إا اللغة العربية، أ ذ  إا ذلذك أنذّو 
 للأستاذ مسؤولية في البحث عن الدكا  ات الدناسبة من أجل تقدم الدفاىيم إا الدتعلّمين في اللغة العربية.

أنّ ىذذذه الدراسذذة   تذذنقص مذذن القيمذذة العلميذذة لسذذاتذة وطلبذذة الترترذذة في الجامعذذة الجزائريذذة، لننّذذا ننذذوه أخذذلخا إا  
؛ كما إنّا   تشكك في نوعية التكوين الدقدّم في إطار جامعتي عنابذة  نعتقد أنّ ىذه ىي حالة الدول العربية الخرى أيرا
في لرذذال تعليميذذة الترترذذة في الذذوطن العذذربي بصذذفة عامذذة مذذن أسذذاتذة و  والجزائذذر العاصذذمة، لكنّنذذا نذذدف لفذذت انتبذذاه الفذذاعلين

مذذؤطرّين وبذذاحةين مذذن أجذذل ا لتفذذات للعيذذة الدصذذطلحات الترتريذذة وبرلرذذة ورشذذات يعملذذون  يهذذا علذذ  تحديذذد لرموعذذة مذذن 
، ثم لزاولذذة التنسذذيق الدفذذاىيم الترتريذذة وا تفذذاق حذذول كيفيذذة ترترتهذذا بطريقذذة موحذذدة علذذ  القذذل علذذ  مسذذتوى القسذذم الواحذذد

عل  مستوى جامعات الوطن، ولدا   عل  مستوى الوطن العربي؛ وذلك مذن أجذل الحفذاض علذ  الوظيفذة الدعر يذة الساسذية 
 لذذه الدوات الدفاىيمية كي تكون وسيلة تيسلخ   تعسلخ. كما ندعو الدتعلمين لتكةي  بحوثهم في لرال تخصصهم. 

الذذذذين وا قذذذوا علذذذ  الإجابذذذة عذذذن السذذذ لة والسذذذاتذة الذذذذين تبذذذادلوا معنذذذا بعذذذع  ونشذذذكر في الخذذذلخ تريذذذع الطلبذذذة
 الدعلومات والدلاحاات الدستوحاة من ميدان عملهم.
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xvii

" le réviseur est appelé à traiter régulièrement avec des traducteurs qui, comme lui, 

sont des spécialistes du langage. Il doit donc utiliser des termes précis pour décrire ses 

corrections, rédiger ses annotations ou faire ses observations."  

-Idem., p. 190. 
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